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RJIACUOIKALIA MOBJIEHHEBUX KJIIIIE B CYIIACHH?)I
JITHI'BICTUYHIN TEOPII (HA ITPUKJIAJII EBPOITEVCBENX MOB)

AHoranisi. CTaTTIO NPUCBSIYEHO OOIPYHTYBAHHIO KJIACH-
¢ikawii MOBICHHEBUX KIIillIE B Cy4acHil JIIHTBICTUYHIH Teopii
13 ypaxyBaHHAM clieliu(iku eBponeiicbkux MoB. BpaxoBaHo,
IO y Cy4acHi JHrBiCTHLI MOBa BUKOHY€ MNONiYHKIIHHY
(YHKIIIO 32 JOMOMOIOK €MOLIHHOTro, eMOLIHHO-OI[iHHOTO,
€CTETUYHOI0, CHOHYKAaJIbHOIO, EKCIPECUBHOIO Ta KOHTAaK-
THOTO KOMIIOHEHTiB. Kiile y chinkyBaHHI HECyTb METaKo-
MYHIKaTUBHY (yHKIiI0, SIKa IOYUHAE, MIATPUMYE Ta HPUIU-
Hsi€ PO3MOBY. BusHaueHHi, OOIpyHTYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
kyacu(ikaliii y KOHTEKCTI BUBUCHHS MOBJICHHEBUX KIIilIe
BOAUaeThCA AKTyalbHOIO 1 0araroacnekTHOI MPoOIEeMOlO.
Y nmochipKeHHI MpoaHai30BaHO Ta 3ICTaBICHO Pi3HI Miaxo-
JY 710 BUJUICHHS KJIACiB MOBJIEHHEBUX KIIILE Y PI3HUX MOBaX
3a CUTYaTHBHOIO O3HAKOIO, BUOKPEMJIIOEMO HaWMOIIMpeHim
3 HHX, TOOTO Ti KJacH, II0 BUALISLE OLIBIIICTh AOCIIIHUKIB.
VY mponeci anHamily BH3Ha4YeHa KiacuQikallis aae MOXIIH-
BICTb 3pOOUTH aHaJi3 MOBJICHHEBUX KIille Ha 0a3l CydacHUX
€BPOIEHCHKUX MOB, a CaMe aHIINHCHKIN, HIMEIbKil Ta (paH-
Iy3bKiil. ¥ mporeci ToCiKeHHs, BU3HAYEHO crieludivHicTh
MOBJICHHEBHX KJIillIe, IX BapiaTHBHICTh Ta (YHKUIHHICTH, SKi
Oynu BpaxoBaHi y mpotueci knacudikaunii. BpaxoBano Ta oxa-
PaKTepH30BaHO CBOEPIIHICTD MOBJICHHEBUX KIIIIIIE 3 TX MO3UIIIT
METaKOMYHIKaTUBHOI OpieHTOBaHOCTi. BpaxoBaHo, 1m0 (GyHK-
I[iI0BaHHA MOBHUX KJIiIlIe B KOMYHIKaTHBHUX aKTaX Mae€ OyTH
BpaxoBaHa iX (pa3oBa 3akpimieHict. Ha ocHoBi mi€el ¢yHK-
iiiHOi 03HaKM Oynu pO3MISAHYTI Kiile: iHiriamni3anii MOBHO-
IO KOHTAaKTy; NiATPUMKH MOBHOIO KOHTAKTy Ta PO3MHUKAHHS
MOBHOTO KOHTAKTY. YTOquHo po3moain MeTaKOMyHiKaTI/IBHI/IX
€JIEMEHTaMH SIKOi € TUKTYM (OCHOBHUI 3MiCT BI/IC.]'IOBJ'II-OBaHHH,
iHpopmarlis npo 00’ekT) i Mogyc (Bupa3 cy0’€KTOM MOjajb-
HOCTI, BITHOILIEHHS cy0 €KTa 10 3MicTy). Po3nonin BuaiB Kii-
1Ie Takox Oyino 3aificHeHo 3 mo3ulii cuTyaniiiHo-AeHKTHYHOT
O3HAKH KIJIiIIIe, SIKA ITil pO3yMie, 1110 KJIiIEe Pealli3yloTh Y KOMY-
HIKaTUBHUX aKTaxX yKa3iBKYy Ha CHTYallil0, IKa, CBOEIO YEPIrolo,
3aJIeXKUTh BiJl METH KOMYHiKallii.

Ku11040Bi cj10Ba: MOBIICHHEBI Kilillle, €BPONEHCHKI MOBH,
K1acudikalis, Mara KOMYHIKallis, cy4yacHa JIiHTBiCTHKa,
MOBO3HABCTBO.

MoctanoBka mpobnemu. BuBieHHI0O MOBIEHHEBHX Kilime
B €BPONEHCHKMX MOBAX 3 TO3MIIH MParManiHrBiCTHKA Ta Teo-
pii MOBHHX aKTiB MpHMCBSYEHO YMCICHHI HAYKOBI JOCTI/KEHHS.
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B ocHoBi mpuiiHATOr0 B po0OTI MiIXOLY NEKUTh PO3YMIHHS TOTO,
1o Oarato Kiite, Oyxydr CHTYaTHBHUMH JISHKTHKAMH, Y MOBHOMY
CIITKYBAHHI BUKOHYIOTH METAaKOMYHiKaTHBHY q)yHKuifo T00TO
3a0e31euyoTh 663Hep€pBH1CTB Ta e(beKmBchTL CITUIKYBaHHS HA
KOKHOMY HOTO eTami — iHiliiai3anii, mITPUMKA Ta PO3MUKAHHS
MOBHOTO KOHTAKTY.

AHani3 octaHHix nocaimkenb i myGmikamiii. Haykosi pos-
BIJIKM PEIPE3CHTYHOTh 0araro CIiIbHOTO Ta BIIMIHHOTO MiX MOB-
JICHHEBMMH KIIIE¢ Ta IHIIMME JTiHTBICTHYHMMHM TOHATTAMH. Tak,
HAINI TIOTIEpeIHi HAIPALIOBAHHA JO3BONAIOTh JIHTH BHCHOBKY,
10 MOBJIEHHEBI KJIIIE HANEKaTh A0 chep (paseonoriuHnx Onu-
HUlb [1; 2]. BinTBOpeHHS MOBICHHEBHX KIIIIE M€ COIiabHO
JeTepMiHOBAHNH, COliaibHO HEOOXiTHNMI Xapaktep, ToOTO Kiille
3aBK/IU BUKOPHCTOBYIOTb Y THX CHTYAIifX, 33 SIKHMH BOHH 3aKpi-
TIeHi UM coniyMoM [3]. CutyatuHuil Xapaktep, T00T0 perymsp-
HICTb TOSIBY MOBIICHHEBUX KIINIE y TIEBHUX MOBHHX CHTYAIlisX,
1110 TIOBTOPIOIOTHCS, € BAXIIMBOIO 03HAKOKO IHX ofiUHKID [4]. MoB-
JIEHHEB] KIIIIE HACTIIBKH TOB’S3aHI 13 CUTYAIi€l0, MO iX MOXHA
Ha3paty 1i 3HaKoM [5). 3HaKOBMI XapakTep KIille CBIAYUTH TPO
TiCHUI 3B’S30K LMX OMHULIb 3 AEHKCHCOM, Y 3B’A3KY 3 UMM MOBHI
KJlile MOXHA BU3HAYaTH/XapakTepu3yBaTH K MIKHApOIHI AeHK-
THYHI MOBHI OMHHUIL, 1110 0TIOMArak0Th OPTaHi3yBaTH iaoriuHHit
IPOCTIP BIAMOBIAHO 110 cUTyalii criikyBaHHs [6]. OTxe, MeTOI0
CTATTi € aHANi3 HASABHUX Y JIHTBICTHLI KIacuikauiii; BUOKpeM-
NeHHs Tiei K1acu(iKalii, Mo cTaHe HAHOLTBII BIATIO B KOHTEKCTI
aHali3y €BPOMEHCHKUX MOB (Ha MPHKIA/ AHIMIHCHKOI, HIMEIBKOT,
paniy3bKoi Ta icaHChKOi).

Buknag ocHoBHOTo Matepiasy. Y cydacHiii TiHTBiCTHII MOBA
BHKOHYE MOMI(YHKIIHY (YHKUIIO 32 JOTMOMOIOK €MOLIHHOIO,
EMOI[I{HO-OI[IHHOTO, ECTETHYHOTO, CIOHYKAIBHOTO, EKCIPECHB-
HOTO Ta KOHTAKTHOTO KOMIIOHEHTIB, a KJiIlle Y CHiIKYBaHHi HECYTh
METaKOMYHIKaTHBHY (YHKIIiI0, SKa TIOYMHAE, TIATPUAMYE Ta IPUIIH-
Hsie po3moBy. Taka dyYHKIIIsS TICHO TOB’s13aHa 3 peaizalliero B MOBI
TparMaTHYHUX TPUHIUIIB KOOMepauii Ta BBIWIMBOCTI HA BCIX
eTanax KOMyHiKallii: eTan ycTaHOBNCHHS KOHTAKTy (IPUBEPHEHHS
yBard 3 TOBIZOMJICHHAM, ieHTH(iKalis aapecanTa Ta ajpecara,
JOCATHEHHS 37O/ KOMYHIKAHTIB B OLIHI[ TapTHEpa i cuTyamii
CIIUIKYBaHHS); €Tl MiATPUMAHHS MOBHOTO KOHTAKTY (3MiHa MOB-
HUX KPOKIB).
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3Bakarou Ha BHM3HAYCHY CHCIM(IYHICTE MOBNEHHEBHX
Kiime, iX BapiaTWBHICTb Ta (YHKUIHHICTb, MM MpOAHAMi3yBaIH
HASABHI Knacuikalii Ta oxapakTepusyBaiu iX 3 MO3MIIi MeTako-
MyHiKaTiBHOI opieHToBaHOCTi. [IpoaHanizyBaBmm Ta 3icTaBUBIIH
Pi3HI MiTXOMM JI0 BUJUICHHS KJACIB 33 CHUTYaTHBHOM O3HAKOIO,
BHOKPEMJTFOEMO HANTIOIIMPEHIILi 3 HUX, TOOTO Ti KJIACH, WO BHJIi-
nisie OLTBIIICTD IOCTIIHUKIB; KITillle-3BEPHEHHS, 3 SKUMHU CIiBPO3-
MOBHUKH 3BEPTAIOTHCS OJIUH 10 OfIHOTO (Anna, Mr. Brown, Ladies
and gentlemen!(anen.); Kurt, Herr Brendel, Sehr geehrte Damen
und Herren (nim.); Cécile, Monsieur Guery, Mesdames et mes-
sieurs! (¢pp.)), MpUBEpHEHHS YBaru, ki B OUTBIIOCTI BUMAKIB
JOTMOMATal0Th HE3HAHOMHMM JTIOSM TPHBEPTATH YBAary 10 CBOIX
npobneM (Excuse me!; Enschuldigung! (nim.); Excusez-moi! (¢p.));
TPOLIAHH, SIKi TOTIOMAraioTh, PO3MOBJISIOUH, PO3MHUKATH KOHTAKT
(Good-bye!, So long, Bis bald! Tschiis! (wim.); Adieu! Au revoir!
(¢hp.)); 3HAMOMCTBA, TII0 CITYXKaTh JUIS TPEICTABICHHS HE3HAHOMHUX
moyelt oyuH oHomy (Meet my friend, Dr M., Ich wiirde dir meinen
Freund Max vorstellen. (wim.); Voici mon ami, Emmanuel (¢p.)),
TPUBITAHHS, AKI BKUBAIOTBCA B YPOUMCTHX BHIAJKAX, YaCTO IS
ninOazpopenns cyxaua (Many happy returns (of the day)!; Viel
Spaf! (wim.); Joyeux anniversaire! Meilleurs veeux! (¢p.)), i no6a-
KaHHS, 3 AKX BUCTOBITIOE TOH, XTO TOBOPHTD, JyMKa DaXaHOCTI
3nificHenHs Oynb-sikoi nogii (A/] the best!; Alles Gute! (win.); Tous
les meilleurs ! (¢hp.)); cHiBpO3MOBHUKY 3 MPOXAHHAM 3’SBUTHCS
KYZUCh, Y39TH y4acTb Yy domych (How/What about...?; Was hdlst
due von ... (win,); Que diriez-vous...? Qu'en est-il de...? (¢p.))
1 TIPOTIO3MILii, MO CAYkKaTh M1 BUCTOBIIOBAHHS TYMOK TPO IOCh
K TIPO MOMCUTHBE; TIPEICTABUTH WIOCH U1 OOTOBOPEHHS K MOX-
nuse (How about ..., I think we should...); Wie findest du, wenn ...,
Ich glaube, wir miissen ... (nin.); Pourquoi pas... Je pense que nous
devrions... (¢hp.)); BUPAKEHHS OJISKH, 110 03HAYAE ITOUYTTS B~
HOCTI 10 KOTo-HeOy/Ib 32 HajiaHi 100po, yBary, mociyry (Thank you
ever so much, A thousand thanks, Vielen herzlichen Dank! (nim.),
Merci beaucoup, Milles mercis (¢p.)), npoxanHs, T06TO 3BEPHEHHS
TOT0, XTO TOBOPHT, JI0 CyXaya, 3aKTHKAE 3 10BONBHUTH MIOTPEOH,
Oaxanns nepuioro (Be so kind as to... ; Sei bitte nett und ... (nim.);
Avoir I'amabilité de... (¢hp.)), BuOAUSHHS, 1[0 € BUCIIOBIIOBAHHIMH
A0 3 PUBOJLY 3aHETIOKOEHH, 10 3aBJIA€ CIiBPO3MOBHUKY HE3-
pyuHocrti (I beg your pardon, Forgive me; Ich bitte um Entschul-
digung! (nim.); Je vous demande pardon, Pardonnez-moi (bp.)),
3rof ab0 HE3TOAM KOMYHIKAHTIB, 1O TOBiZOMJSIOTH MPO Pi3Hi
no3uiii abo Ti, AiKi 30irarThes, 3 00roBopioBanoi mpodnemu (1 fully
agree, Settled! I refuse point blank, I couldn't agree more, You ve
got a point, but... ; Da stimme ich vollig zu! (nim.); Je suis entie-
rement d’accord, Réglé | Je refuse catégoriquement, Je suis totale-
ment d’accord, Vous avez raison, mais... (¢p.)), TBEPAOCTI y CBOTH
no3uiii a0o, HABMAKH, CYMHIB TOTO, XTO TOBOpUTH (I thought as
much; Da bin ich ganz deiner Meinung! (nin.); Je m’en doutais
(¢hp.)), CXBaNEHHS Ta HECXBANEHHS, 33 JIOTOMOTOK) SKUX MPOMO-
BEI[b BU3HAE I110-HEOY/Tb XOPOIIHM ab0 MOTaHIM, MPABUIBHEM 200
HETIPABUILHUM, MPUIYCTHMIM a00 HempunyctumuM (Withought
fail, Nothing doing; Tja, da kann man nichts machen! (win.); Sans
faute, Rien a faire (¢p.)), bpasu, sKi TOBIIOMISIOTH CIIIBPO3MOB-
HUKY PO 0COOTMBHI eMOIliiiHui cTaH mpomoss ([ say), 3a 0mo-
MOTOI0 SIKHX CITIBPO3MOBHHKH BHCOKO OLIHIOIOTh 3HAHHS, BIMHKH
omuH oftHoro (Good for you, Keep up your spirius, Gut gemacht!
Gute Arbeit! (wim.); Bon pour vous, Gardez votre spire (¢p.)),
YTiXH, 10 CIYXaTh I 3aCTOKOEHHS CIiBPOMOBHIKA YHMOCH
pajicHuM a0o MONETIIeHHs rops, cTpaxians (Take it easy; Mach

dir keine Sorgen! (nin.); Allez-y doucement (¢p.)), 1 criBayTTS, 10O
BUPAKAIOT YyiiHe, CIIBYYT/INBE CTABICHHS TOTO, XTO TOBOPHTD, 10
TepeKuBanb, Hemacts iHumx (Pour thing!; Du, Armer! (win.); Le
pauvre! (¢hp.)), nopanu, nosuanus, Bkasisku (Take your time; Nimm
dir Zeit! (nin.); Prenez votre temps (¢hp.)), a Takox po3MOBHi (pop-
MYJIH 3araibHOTO XapakTepy, 3aBISKH SKHM JOCATAEThCS Koresis
B po3MoBi (If you ask me, Strictly speaking, In case), Ta cnoBa-na-
pasurtu (Well, Simply / Just, So to say; Na, gut, also (nim.); Eh bien,
Juste, Pour ainsi dire (¢p.)).

Kpim 3rajianux Bumie kiacis, O. A10Bcbka BUJIiISE TAKOK Po3-
MOBHI (hOPMYIIH, IO BHPAKAIOTh MPU3HAYEHHS 3YCTPii, 32 10O~
MOTOI0 SIKHX CITIBPO3MOBHUKH JOMOBJSIOTHCA MPO MICIE Ta Yac
HACTYITHOTO iXHKOTO MOBHOTO KOHTAKTY, TiepeBary abo ioro BificyT-
HICTb, OaliIyKiCTb, IO CBiTYATb PO BIACYTHICTH Oymb-sKoi mepe-
BarH B PO3MOBHHKA, 3310BONICHHS a00 HE3a[0BOMICHHS, 10 CBi[4aTh
TPO Te, HACKITTHKH CTIIBPO3MOBHIK HE3aI0BOJCHNIA, pO3UapOBAHHUIL,
3aHETOKOEHUH TOIIO [6]. YueHi BUAUIAOTE POMOBHI KIillle, 32
JIOTIOMOTOI0 KX MOKHA BUCTOBHTH JAyMKY (In my opinion, Mei-
ner Meinung nach (wim.); A mon avis (¢p.)), a TakoX KIiIe, 1o
BUPAKaIoTh 3Miny nymku (On second thoughts, I'm not sure about;
Ich bin mir nicht sicher, ich zweifle daran (win.); A la réflexion, Je
ne suis pas siire de... (¢p.)), sycrpiu-suximk (It wouldn 't work in
practice, Prove it!; Bestdtige das! (win.); Ca ne fonctionnerait pas,
Prouvez-le! (¢p.)), ouintoBanns (Let s look at this in stages, Las-
sen wir uns die wichtigsten Teile nacheinander betrachten (nim.);
Voyons cela par étapes (¢p.)), xpuruxy (I think you are missing
the point, ich glaube, du irrst dich (nin.); Je crois que vous ne com-
prenez pas (¢p.)), pexomennanito (The main priority is ..., We need
to consider; Der Hauptvorteil hier ist... (wim.); La principale prio-
rité est..., Nous devons examiner (¢p.)), mutanns (Where do you
draw the line on...? ; Was machst du den da? (win.); Ot tirez-vous
la ligne sur...? (¢hp.)), BucuoBok (So far, so good), MOXIHUBICTh
(Thats bound to fail / succeed), wacninok (If you / we did that, it
might work, Wenn du das machst, dann schaffst du das!(nin.); Si
nous faisions cela, cela pourrait fonctionner (ghp.)), omyK pilieHb
npobnemu (How about ...7 Have you considered...?; Was wire,
wenn ... (nin.); Pourquoi pas... Avez-vous envisage...? (¢p.)),
npoBeneHHs npesentaniin (First of all, ... Secondly, ... Then...;
Vor allem (win.); Tout d’abord,... Deuxiémement, ... Puis/Alors...
(¢p.)), y3aransuenns (Generally speaking ..., On the whole..., As
arule...; Im Grofien und Ganzen, in der Regel (win.); En général...,
Dans I’ensemble..., En régle générale... (ghp.)), NOTiuHe BUILICHHS
(What's more..., That proves my point, Es sei erwdhnt...(nin.); De
plus..., Ca prouve que j’ai raison (¢p.)), noscaenns (My point
is that ..., What I really meant is...). Ha nymxy H. Buinsescbkoi,
OCTaHHI YOTHPH KJACH CTAHOBIATH TOW KIac PO3MOBHHX KIiLIe,
SKI THII TOCTIIHMKY HA3WBAIOTh «3arallbHUMH PO3MOBHUMH (hOp-
MyJaMiy, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MPOIECI KOMYHIKaIlii 3ast
JOCSATHEHHS JIOTTYHOCTI, TIABHOCTI BUKJIAY, BUILIAIOTH B OKpEMi
TPyIH KIillle, Mo BUpaxatoTh cymHiB [7] (It too awful for words!
Come off it!; Lass das! Vergiss das! (nim.); C’est trop horrible pour
des mots! Arrétez votre char! (¢hp.)) 1 posnparysauns (It the last
straw, es reicht! Das geht zu weit! (nin.); C’est quand méme un
comble (¢hp.)), 1, CBOEIO YEProt0, BUILITHOTHCS METAKOMYHIKATHBHI
Kimie Bitanus (How do you do?; Wie geht es? (nim.); Comment
allez-vous ? (¢hp.)), nonepemxenns (Look sharp; Sei vorsichtig!
(nin.); Ouvrez lceil | (¢hp.)) Ta 3arposu (I'll give it hot to seem very
much like you; Das wird noch Folgen haben!(nim.); Cela ne sera
pas sans conséquences (¢p.)).
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Anani3 mux knacudikanii nokasye, mo B 0CITiTHUKIB MOBHIX
KIIIIE HeMa€e €IMHOI MO3MIII I[0X0 BUIUIEHHS KIACIB Ha OCHOBI
CHTYATHBHOI 03HAKH, OCKUIbKY BUIUICHI OTHUM JiHTBICTOM KIIacH
MOBHUX KIilIe NEePETHHAIOTHCS i3 KiacaMu KIille, BUAUICHAMA
IHITMMHA BYCHUMH. Y IMX KIACH(IKAIiX KIilIe HA MO3HAYCHHS
BHCJIOBMIOBAHHS, HACTII/IKY, y3aTa/IbHEHHS, yTOUHEHHS, IOSACHEHHS,
JIOTTYHOTO BHJIIEHHS TyMKH Ta i 3MiHM, POBENCHHS Npe3eHTa-
1iil BIAMOBLAAIOTH BHAUIEHNM IEIKAMH JOCIIIHUKAME TaK 3BAHUM
«3aranpHuM» Krime. Kiime momryky Bupimenns npobnem, o0ro-
BOPEHHS MIaHIB — L€, M0 CYTi, Kile BUCIOBIIOBAHHS TPOMO3H-
1ii. Kiire BUCTOBTIOBAHHS HENOBIPH CEMAHTHUHO ONM3bKI KIIiIIIE
BHCJIOBNCHHS CYMHIBY, BATAHHS — HEBIIEBHEHOCTI; KPUTHKA € Pi3HO-
BHJIOM HE3TOIH

Kpim nepepaxoanux Bule migxofiB A0 Knacudikamii Kmime,
icHye 1e ouH, 3anporoHoBanuid H. BuiiHeBchkoto, sika Ha3uBae
KJIIIE «CUTYaTHBHMMH BUCIIOBTIOBAHHAMMY, IS AKUX XapaKTepHi
«CTHCTICTb, IPOCTOTA CHHTAKCHYHOTO 1IMKYBAHHS, HASBHICTb BKa-
3IBHUX €JEMEHTIB, 1O TOB’A3YI0Th iX 13 CHTYALI€l0 CTIUIKYBAHHS,
TICHHH, 3B’930K 3 MiMiKOI0, XecTamu, mo3ammy [7]. JlocmiaHums
y CBOI Kmacuikauii Mmominsge BCi CUTYaTMBHI BHCIIOBJIHOBAHHS
Ha 1) CWJIBHO KINIOBaHi ()OPMY/TH MOBHOTO CTHKETY; Y CBOEMY
IpSAMOMY 3HaueHHi, 2) MPOMIKHI SABUIIA MK MEPIIMM 1 APYTHM
THIIOM, 1[0 BOJOALIOTE 1[I0MATH30BAHMM 3HAYEHHSM 1 CIIIBBIIHOCHI
3 (hpa3CONOTIYHMMH TIOEHAHHAMH, 1O TPATUIIAHO BUIUISIOTHCS.
Buena Ha3uBae BCi mepepaxoBaHi BHIIE CHTYaTHBHI BHCIOBIIO-
BaHHS «MOBHUMH JiIMI, IO TIPAKTAYHO IICHTHIHO MOBHIM (hop-
MyJ1aM, IPAYOMY JIpyra Ipyma, Ha il TyMKy, IKpas 1 CKIaJaeTses i3
KJTIIE 1 [ITaMIiB, IO SKi BXe Hitocs Buie. B ocHOBY cBOei Kia-
cudikaiii HayKoBIA KITayTh TEMaTHUHY Ta QyHKLIHHY O3HAKH, IO
pamiie B THTBICTHLI He poOuocs. Bona Bupinde Taki MOBHI Jil:
1) inQopmyBanbHi (OBiZOMIEHHS, 0DILHKA, 3r0a, OBHA 3rofa,
HETIOBHA 3T0J1a, BiIMOBA / 3aTepeueHHs, HeBIOBOJICHHS); 2) CIIOHY-
KanbHi (TpoXaHHs, Tin0afbOpeHHs, Cpodu 3acTIOKOITH, YKa3iBKa,
BUMOTa, HaKa3, 3aMpOLICHHS, 3AIPOMIEHHS 10 CTOMY, MPOTO3HIis,
Tnopajia, peKOMeH/aLlis, TonepekeHHs / 3aCTepeKeHHs, momnepe-
JDKeHHs, 3a00poHa, JI0KIp), 3) OLIHHO-MOJANbHI (y4acTb / criB-
YyTTA, TiI0aIbOPEHHS, TOJETIICHHS, PAJIICTh / 3aXOIUICHHS, TOJUB,
CYMHIB, PO3YapyBaHHA, CXBAleHHS / ToXBana, 0OypeHHs / THiB,
HECXBATICHHS / BifIMOBA); 4) KOHTAKTHi (BITAHHA Ta PEITiKH, IO
HIyTh 32 HAM, Y KOHTAKT — IUTAHHS [P0 CTaH CIIPaB [l BCTAHOB-
JICHHSI KOHTAKTY, MOKIMBI BIJIOBI/Ii HA MMUTAHHS PO CTaH CIIPaB,
YCTaHOBIIEHHSI KOHTAaKTy MpH TeNedOHHiHl po3MoBi, 3BEpHEHHS
MUCHMOBI Ta YCHI, MOJ[aHHs / 3HAOMCTBO Ta MOMUIMBI BIATIOBIJ
B TIOMiOHMX YMOBAX, MPOSIB iHTEpECY, NPOIIAHHS (MOOaKAHHS PU
TpOIIaHHi, (hOPMH) NPONIAHHS B TUCHMOBIH (opMi), mofsika, BuOa-
YeHHS, TOCTH, CIIBUYTTS); 5) METAKOMYHiKaTHBH (BCTYT Y PO3MOBY,
AKTHBI3AI[i TIPOMOBH CIIiBPO3MOBHHKA, CHTHANM MiITBEPIKCHHS
MOBHOTO KOHTAKTy 3 OOKY CHYKOOBIA, CHTHANH MiATBEp/KEHHS
MOBHOTO KOHTAKTy 3 OOKy MOBIS, BCTYNHI DEILTiKH, BiAMOBA
y TIpaBi BUCJOBNIOBAHHS, YXHISHHS BiJ BifTOBili, 3amepedyeHHs,
YTOUHEHHS). Y Hilf ypaXoBaHO BCi IUTIOCH TEMATHYHOI KIacu@i-
Kailii, a QyHKIi{HA 03HaKa, MOKMANEHA B OCHOBY Ili€] TUIIOMOTII,
TOBOPHTH TIPO JIOCUTh CEPHO3HHUIL 1 TOCTOBIPHHIA Mi/IX1]T TiHTBICTIB
710 IOCTiKYBaHOT IpOOIEMH.

3anponoHoBaHa HAMH KIacu(iKallisl, HA HAIl MO, HOCHTh
00rpyHTOBaHA i MPAKTHYHO 3aCTOCOBHA P OMHCI HOMEHKJIATYPH
MOBHUX KIille B pi3HMX MoBax. KpiM O4YeBHIHHMX MO3UTHBHHX
MOMEHTIB 3aIPONOHOBAHOT THIIONOTI KJIillle, HE MOXHA HE Bij[3Ha-
YUTH JesKi il HeloNMiKK: MOBHA JIisl MiI0aIbOPEHHS BiTHECEHA 1 JI0
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CTIOHYKANBHKX, 1 JI0 OIHHO-MOJQIbHIX MOBHHX Jii, fesKi 3 HUX
JOCUTh CHHOHIMIUHi, TXHi 00CSTH SBHO NEPEMIKAKThCS, K, HAPH-
KJaJl, MOBHI ZIii BCTYITY B PO3MOBY Ta BCTAHOBICHHS KOHTAKTY.

[epeiiemo 10 aHamizy knacuixauiii, moB’s3aHuX i3 TPUPO-
00 METAaKOMYHIKaTHBHOCT] (ha3oBa 3aKpimieHicTh KIiime, oco-
omiBa iHOPMATHBHICTb, CUTYaTHBHA JEHKTHYHICTb (TIOB’S3aHICTh)
Ta JANOTIYHICTB), IKY MH Bi3bMEMO 33 OCHOBY ISl KNacu{ixamii
BUJIUICHUX HaMu Kiiimie. BaxomBum mius TOCHiTKeHHS (yHKIi-
OBAHHS KITile B KOMYHIKaTHBHUX aKTaX, 0C3CYMHIBHO, € (ha3oBa
3aKpIMUICHICTh METAaKOMYHIKATHBHUX MOBHHX Kimime. Ha ocHOBI
1i€i GyHKUiHHOT 03HAKH MH PO3PI3HAEMO TaKi Kiille: iHiniami3anii
MOBHOTO KOHTAKTY; MiATPUMKH MOBHOTO KOHTAKTY T4 PO3MUKAHHS
MOBHOTO KOHTAKTY.

Hactynuuii kputepiif, Ha OCHOBI SKOTO MOXIMBHI TOJANTb-
I PO3MOALN METAKOMYHIKaTHBHEX MOBHHX Kiime, — iHdopma-
THBHicTb. LI 03HaKa 3acHOBaHA HA TOJAHHI OYIb-KOTO BHCIIOB-
TMOBAHHS K CTPYKTYPH, OCHOBHUMHU €JIEMEHTAMH SKOI € JIMKTYM
i Mozyc. JIMKTyM BHCTOBIIOBAHHS — OCHOBHHMIi 3MiCT BHCIIOBIIO-
BaHHs, iH(popMmalid mpo 06’ekT. Mofyc BU3HAYa€eThCsA SK BHpa3
Ccy0’€KTOM MOIIANIBHOCTI, BITHOMIEHHS CY0’€KTa /10 3MicTy. Mosiaib-
HICTb BIfIirpae 3HaYHy pollb MO0 AUKTyMy. A. XaOepep yBakae,
IO TpH BUSABJEHHI CEHCY OyIb-SKOTO BUCIOBIIOBAHHS HEOOXIIHO
3BEPTATH YBAry Ha MOJAIBHICTb LIOTO BUCIOBIIOBAHHS, OCKUIBKH
MOJIIBHICTh € BHPa3 IUIbOBOI iHTEHII BUCIOBMOBAHHA, Mojryc
Ta AMKTYM JIOTIOBHIOIOTb OMH OJIHOTO Y BUCTOBMIOBAHHI. [0BOpsUH
PO PEaKIlii0 Ha BiMOBib ciyxaya, A. Xabepep ykasye, 10 BOHA
Moske OyTH crpAMoBaHa a00 Ha MOJIYC, 00 Ha AUKTYM, ale HiKou
HE Ha Te i Te pa3oM y3ate. Y BIANOBIb PeaKilii, TAKKM YMHOM, BiH
YMOBHO JILTHTh HA J1BA THIIM: NUKTANbHI (peaKLii «11o cyTi clpaBim»)
1 MOJIQJIBHI — peaKilii Ha CTABIEHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH, JI0 Temu. Lle
VABIEHHS PO JMKTAIbHI Ta MOJANbHI PETUTIKK J1anory ofepkano
TIOJAJIBIIKI PO3BUTOK Y IOCIIKEHHSAX JIIAJIOTIYHOTO MOBJICHHSL,

H. PomaHioK TpomoHye BHILTMTH Taki THIHM iH(poOpMarii:
norivHui (1HOpMATHBHO-KOMYHIKAaTHBHHI ), MO {HO-a)eKTHB-
HUH (a)eKTHBHO-KOMYHIKaTHBHHH) Ta BONbOBHH (pensuiiiHo-Ko-
myHikaruBHuit) [8]. Ha ocHosi mux tumiB indopmanii H. Teurt-
caHoynuc Kmacuikye KoMyHikaTuBHI cutyauii [9]. Baxaemo,
11O 1I¢ YABICHHS TPO JIOTIYHKH, eMOIIHO-a)eKTHBHHI 1 BOIBO-
BUif B IH(OpMaLii MOke MOMHMPIOBATHCA 1 HA KIacH(ikawio
Krile A1 BUSBAEHHA iX mixkmacis. [lpn BUKOpHCTAHHI THX 4H
THX KJiIIe B KOMYHIKATHBHAX aKTaX MH HEMHHYYe IPUBHOCHMO
B MOBHY CHTYallil0 Ty JUKTAIbHY Ta MOJANbHY iH(pOpMaLilo, Ky
MICTATD KJILLE.

Y xareropii MOJANBHOCTI PO3PI3HAIOTHCA CHOHYKANbHHM
Ta OUiHHMH cKiagHukd. OTKe, y MekaX MeTaKOMYHIKATHBHHX
KJTIIIIe MOXKHA BUIUTHTH: TUKTAIIbHI KITIIIE, Y SKHX MIepeBaxae (hak-
TyallbHa HhOPMALIiS TIPO CHTYAIIil0; CTIOHYKaIbHO-MOJIATbHI KITille,
IO MOBIIOMIIOTE [P0 OakKaHHS OTHOTO CIBPOSMOBHHKA 3MYCHTH
JIPYTOTO BUKOHATH OY/Ib-sIKY Jit0; OLIHHO-MOJIAJIBHI, 1110 HECYTh OilTb-
MO0 MIpOH0 EKCTIPECHBHY iH(OPMAILiF0, 3 IOTIOMOTOH0 SKOT KOMYHi-
KaHTH BUCITOBMIOIOTH CBOT EMOLIT Ta TyMKH.

[onanbmmii po3moain BUIIB KIillle MOXe 3IMCHIOBATHCS HA
OCHOBI CHTYaI[I{HO-JICHKTHYHOI O3HAKM KIIille, SKa BUILIAETHCS
BIATOBIHO 10 TOTO (aKTY, WO KIillIe PEeani3yroTh y KOMYHiKaTHB-
HUX aKTaX YKa3iBKY Ha CHTYAIl0, K3, CBOECIO YEPTOI0, 3aIeKUTh
BiJl MeTH KoMyHiKauii. Temarnka Tiei uut Ti€l cuTyalii ckagaeTbes
3 MIKpOTeM, BHPAKEHHX 33 JOMOMOTOI TEMATHYHHX OXMHHILb.
BizmosigHo 1o wiel o3HaK® MU BBaXKaeMO 33 MOXIIMBE BHILIHTH
Taki BUIM CHTYalidl: NTUKTATBHI: Kiille, M0 BUPAKAOTh (HE)




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2023 Ne 59 Tom 2

TIOBHY 3TOJTY, BI/IMOBY / 3allepeUeHHsI, HEBJOBOICHHS; KIIille, 10
BHCJOBMIOIOTh BiTAaHHS, 3BEPHEHHS, 3HAHOMCTBO, TPOSB iHTEpEcCY,
TPOXaHHs, MO0AKAHHSA [IPU TPOLIAHH], TONAKY, BUOAYCHHS; Bif-
TOBI/Il HA TOASKY Ta BUOAYCHHS, TPUBITAHHS, TOCTH, CIIBUYTTH,
BCTYIIHI PeIUTiKH, BiIMOBA y TIpaBi BHCIOBMTHCS, YXHJIAHHS Bil
BIIMOBiZi; 3amepedyeHHs, YTOYHEHHS; CIOHYKAIbHO-MOXATbHI
KIille, O BUPAXaloTh MPOXAHHS, CXBAJCHHS, CIpOOy 3acTIOKO-
iTH, yKa3iBKy, BUMOTY, Haka3, 3aIpOLICHHS JI0 CTOMY, IPONO3HUIIiI0;
Topajia, PeKOMEH/ALis, MOMEPeKEHHS / 3aCTePeReHH, 3arpo3a;
3a00pOHa, JIOKOP; OIIHHO-MOJIAJIBHI; KIIillle, 10 BUPAKAIOTH CIIiB-
yyTTd / y4acTh, Min0ajbOpEHHS; 3aXOMICHHS; CyMHIB, po3dapy-
BaHHS, CXBAJCHHS / TIOXBaIy, 00ypeHHs / THiB, HEBIOBONEHHS / Bi-
MOBY, TI0/IMB, TIONETIIEHHS, PajlicTb.

Po3rsay Takoi 03HakM Kiilne, SK HOTO JianorivnicTs (To0TO
3IATHICTb KIilme O(OpPMJIATH ABOCTOPOHHIH MOBHHMII KOHTAaKT),
HABOIHTH Ha TYMKY, IO KIiLle MOKe OyTH i CTUMYTOM, 1 PEAKIi€l0).
Came icHyBaHHS TIOHATTS KOMYHIKaHTa, KUl «IHILII0E» Ta «pea-
Tye», apecanta Ta ajpecara JOBOAMT MOXJIMBICTh BUIUCHHS
KITile-CTUMYMIB Ta Kiime-peakiiil. Le#t dakt yxe Oy momiueHnit
y TIPAKTHYHHX MOCIOHMKAX 3 HABYAHHSA PO3MOBHOI MOBH, y SIKHX
IU1S ISKUX BUIB KITIIOBAHUX CTUMYMiB POTIOHYIOTHCS 0COOHBI
BIITOBIJIi — KITIIIOBAHI MOBHI peaKitii.

Haiui ciocTepeseHHs MOKa3yioTh, 10 iCHYIOTh KITillIe, SKi (hyHK-
IFOOTh SIK CTUMYJTH, IHIII KITiIIe BKHUBAKOTHCS B MOBI SIK PEaKILi, i,
HApEIlTi, {HIIi KJie MOXyTh BUKOPHCTOBYBATHCS i SIK CTHMYIH,
1 K peakuii. Y 38’S3Ky 3 UM BHALISIOTh TPH TiKIACH KIIIIE: KITi-
Ie-CTAMYIH, T00TO Kiime, mo € mame crumyiamu (Come off it!;
Komm schon! (nim.,); Arrétez votre char ! (¢hp.)); xnimme-peaxui,
T00TO KJIillIE, 110 € yucTiMu peakuismu (You are welcome!; Immer
willkommen! (nin.); A votre service! (¢hp.)); Kimme «CTUMYJI-peak-
11is», TOOTO Ti KITiIIe, SIKi 3aMe)KHO BiJi CUTYaLii CIIUTKYBaHHS MOXYTb
Oyt 1 crumynamy, 1 peakuismu (Good morning! — Good morning!;
Hallo! — Hallo! (wim.); Bonjour! — Bonjour! (¢p.)).

BucHoBKH i mepcmekTHBH MOJaibIINX Po3podok. OTxe,
aHaNi3 (aKTMYHOTO Matepiany JI03BONAE CTBEPLKYBATH, IO MpH
JHaNOTiYHOMY CITITKYBAHHI METAKOMYHIKATHBHI KIlille BUKOPHCTO-
BYIOThCS HalfyacTime Jmsi peaniamii cTpaterii 3alikaBIeHOCTI,
TPOXH PifILe — CTpaTerii 3rofu, Habarato piie — cTparerii Bepu-
ixamii Ta crparerii moBTopiB i mepenuTyBaHb. IlepemexkTHBH
NOAANBIINX PO3BITOK JEXKaTh Y IUIOMIMHI AETANBHOTO BHBUCHHS
METO/IMIKH aHAJTi3y MOBIICHHEBHX KIIIIIE B €BPOTEHCHKUX MOBAX Ha
Marepiali CyJacHoro MeiaucKypcey.
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Koknova T., Blednova O., Ovcharova L. Classification
of speech clichés in modern linguistic theory

Summary. The article is devoted to the justification
of the classification of speech clichés in modern linguistic
theory, taking into account the specifics of European
languages. It is taken into account that in modern linguistics
language performs a multifunctional function with
the help of emotional, emotional-evaluative, aesthetic,
motivational, expressive and contact components. Clichés
in communication have a metacommunicative function
that starts, maintains and ends a conversation. Defining,
substantiating and using classifications in the context
ofstudyingspeechclichésisseenasanactualand multifaceted
problem. The study has analyzed and compared different
approaches to distinguishing classes of speech clichés in
different languages according to situational characteristics,
we single out the most common of them, i.e., those classes
that are distinguished by the majority of researchers. In
the process of analysis, the determined classification makes
it possible to analyze speech clichés based on modern
European languages (English, German and French). In
the process of research, the specificity of speech clichés,
their variability and functionality were determined, which
were taken into account in the classification process.
The peculiarity of speech clichés from the standpoint
of metacommunicative orientation is taken into account
and characterized. It is taken into account that the functioning
of language clichés in communicative acts should take into
account their phase fixation. On the basis of this functional
feature, clichés were considered: initialization of language
contact; maintaining language contact and opening language
contact. The distribution of metacommunicative language
clichés from the point of view of their informativeness,
the main elements of which are the dictum (the main content
of the statement, information about the object) and the mode
(the subject's expression of the modality, the subject's
relation to the content) is specified. The distribution
of types of clichés was also carried out from the position
of a situational-deictic sign of a cliché, which means that
clichés implement in communicative acts an indication
of the situation, which, in turn, depends on the purpose
of communication.

Key words: speech clichés, European languages,
classification, matacommunication, modern linguistics,
linguistics.
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